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Willkommen im Ötztal
Ein Tal miT CharakTEr
Eigen-willig. Wohl kaum besser lässt sich die Besonderheit des 
Ötztals auf den Punkt bringen. Eigen-willig seine Natur, die sich von 
sanften Wiesen bis ins ewige Eis auf  3.772 Metern erstreckt. 
Eigen-willig seine Menschen, die mit  mutigem Pioniergeist und 
großer Schaffenskraft der  gesamten Region eine große internati-
onale Karriere  bescherten. Und eigen-willig ihre Ferien. Beschenkt 
mit neuer Lebensenergie und reich an Höhenpunkten.

Welcome to Ötztal
a vallEy wiTh rEal CharaCTEr
Un-usual. There is probably no better description for the Ötztal 
valley. Un-usual nature treasures ranging from lush meadows to 
eternal ice fields at 3,772 meters above sea level. Un-usual people 
with plenty of pioneering spirit and huge creative power which 
made of this valley an internationally renowned region. Un-usual 
holidays for all guests. New energy and joys of life. Highlights in 
abundance.
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Klassifizierung mit Sternen     

Klassifizierung für Komfortzimmer und 
Appartements 

Urlaub am Bauernhof

Partnerbetrieb „Gsund & Vital“

Hotelgruppe mit besonderen Leistungen für 
Wandergäste & Superwanderservice

Österreichische Hotelvereinigung 

Mountainbike Holidays 

Tabaluga Partnerbetrieb 
Betriebe mit speziellem Kinderangebot/-programm

Partnerbetrieb „Aqua Dome Tirol Therme in 
Längenfeld“ 

Partnerbetrieb „Funpark Huben“

Partnerbetrieb „Ötzi Dorf Umhausen“

Zimmer mit Fließwasser

BAD/WC (BAD/WC im Zimmer)

DU/WC (DU/WC im Zimmer)

ZI/DU (WC am Gang – Dusche im Zimmer)

Safe im Zimmer/Appartement

Balkon

Telefon

Radio

Satelliten/Kabel TV im Zimmer/Appt.	

Digitales Fernsehen

Internetanschluss im Zimmer/Appt.

Wirless-Lan 

Internet Surfstation

Classification by Stars     

Classification for well-appointed guest rooms and 
apartments 

Holidays on a farm

Partner of „G’sund & Vital“ / Fit & Healthy

Group of hotels specialized in hiking guests, offering 
a number of made to measure hiking services and 
expert advice 

Austrian Hotel Association

Mountain Bike Holidays 

Tabaluga Partner                                
Accommodations and businesses focusing on tailor-
made offers and activity programs for children

Partner of „Aqua Dome Tirol Therme Längenfeld“ / 
Spa center

Partner of „Funpark Huben“ 

Partner of „Ötzi Dorf Umhausen“ / Ötzi Village

Room with (hot & cold) running water

Bathtub/WC (En-suite bath tub/WC)

Shower/WC (En-suite  shower/WC)

Room/shower (Shared WC on the floor & en-suite 
shower)

Safe in the room/apartment

Balcony

Telephone

Radio

Satellite/cable TV in the room/apartment

Digital TV	

Internet access in the room/apartment

Wireless LAN

Internet station

Classificatie met sterren     

Classificatie voor comfortabele kamers en 
appartementen 

Vakantie op de boerderij

Partnerbedrijf „Gezond & Vitaal“

Hotelgroep met bijzondere capaciteit voor
trekkers & superservice voor trekkers

Oostenrijkse hotelvereniging

Mountainbike Holidays 

Tabaluga partnerbedrijf
Bedrijven met speciaal kinderaanbod/-programma

Partnerbedrijf „Aqua Dome Tirol Therme in 
Längenfeld“

Partnerbedrijf „Funpark Huben“ 

Partnerbedrijf „Ötzi Dorf Umhausen“

Kamers met stromend water

BAD/WC (BAD/WC op de kamer)

DU/WC (DU/WC op de kamer)

K/DU (WC op de gang – douche op de kamer)

Kluis op de kamer / in het appartement

Balkon

Telefoon

Radio

Satelliet/kabel-tv op de kamer / in het appartement

Digitale televisie	

Internetaansluiting op de kamer / in het appartement

Wirless-Lan

Internet surfstation

Классификация по количеству звезд     

Классификация комфортных номеров и 
апартаментов 

Отпуск в крестьянском дворе

Предприятие-партнёр „Gsund & Vital“

Группа отелей с особыми услугами и 
исключительным сервисом для путешествующих 
гостей

Австрийская ассоциация владельцев отелей

Отпуск на горном велосипеде 

Предприятие-партнер Tabaluga
Предприятия со специальным предложением / 
программой для детей

Предприятие-партнёр „Aqua Dome Tirol Therme in 
Längenfeld“

Предприятие-партнёр „Funpark Huben“ 

Предприятие-партнёр „Ötzi Dorf Umhausen“

Номера с водопроводом

Ванная / туалет (ванная / туалет в номере)

Душ / туалет (душ / туалет в номере)

Комната / душ (туалет в коридоре – душ в комнате)

Сейф в комнате / апартаментах

Балкон

Телефон

Радио

Спутниковое / кабельное ТВ в комнате / 
апартаментах
Цифровое телевидение	

Интернет в комнате / апартаментах

Беспроводная локальная сеть

Станция для навигации по Интернету

Deutsch English Nederlands Pусский

Nichtraucherzimmer/Appt.

Hotelappartement

Bauernhof

Bauernprodukte

Haustiere willkommen

Biker willkommen

Backofen

Geschirrspüler

Mikrowelle

Brötchenservice

Waschservice/-möglichkeit

Kochgelegenheit/Küche

Wohnschlafraum

Schlafzimmer getrennt

Kinderbett

Kinderbetreuung/-animation

Kinderspielplatz beim Haus

Spielzimmer f. Kinder

Frühstücksbuffet

Frühstück

Erweitertes Frühstück

Halbpension

Diätküche/Naturküche

Parkplatz	

Garage

Lift

Skiraum

Aufenthaltsraum/TV-Raum

Seminarraum

Reithalle

Reiten

Sauna

Dampfbad

Solarium

Infrarot-Wärmekabine

Whirlpool

Non-smoking room/apartment

Hotel apartment

Farmhouse

Farmer‘s products

Pets allowed

Biker welcome

Oven

Dishwasher

Microwave

Fresh bread delivery

Laundry/washing facilities

Cooking facilities/kitchen

Bed-sitting room

Separate bedroom	

Child bed

Child care/activity program

Playground near the house

Children‘s playroom

Breakfast buffet

Breakfast

Extended breakfast

Half-board

Dietary/natural cuisine

Parking lot

Garage

Elevator

Ski storage room

Common room/TV room

Seminar room

Riding hall

Riding

Sauna

Steam bath

Sunbeds

Infrared cabin

Whirlpool

Kamer/appartement voor niet-rokers

Hotelappartement

Boerderij

Boerenproducten

Huisdieren welkom

Bikers welkom

Bakoven

Vaatwasmachine

Magnetron

Broodjesservice

Wasservice/-mogelijkheid

Kookgelegenheid/keuken

Woonslaapkamer

Aparte slaapkamer

Kinderbed

Kinderopvang/-animatie

Kinderspeelplaats bij het huis

Speelkamer voor kinderen

Ontbijtbuffet

Ontbijt

Brunch

Halfpension

Dieetkeuken/natuurkeuken

Parkeerterrein	

Garage

Lift

Skigebied

Recreatieruimte/tv-kamer

Conferentieruimte

Overdekte manege

Paardrijden

Sauna

Stoombad

Solarium

Infrarood-warmtecabine

Whirlpool

Комната / апартаменты для некурящих

Апартаменты в отеле

Крестьянский двор

Продукты с крестьянского хозяйства

Принимаем с домашними животными

Принимаем с велосипедами

Духовой шкаф

Посудомоечная машина

Микроволновая печь

Услуги булочной

Услуги / возможность пользования прачечной

Возможность готовить / кухня

Совмещённые спальня и жилая комната

Отдельная спальня

Детская кровать

Сопровождение детей / развлечение

Детская площадка около дома

Игровая комната для детей

Буфет для завтрака

Завтрак

Усиленный завтрак

Полупансион

Диетическая / натуральная кухня

Паркинг

Гараж

Лифт

Помещение для хранения лыж

Комната отдыха / комната для просмотра ТВ

Помещение для семинаров

Манеж

Верховая езда

Сауна

Паровая баня

Солярий

Кабины для инфракрасного облучения

Вихревая ванна

Deutsch English Nederlands Pусский
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Deutsch English Nederlands

Diners Club

International

EZ
EZZ
DBZ
DBZZ 
FZ
APPT 
S
ER
KE
KAZ
GB 
PLAN

Massage

Wellness/Spa auf Anfrage

Fitnessraum

Hallenbad

Freibad

Indoor Golf

Tennisplatz

Liegewiese/Terrasse

Unterkunft an der Piste

Zentrum

Englisch

Italienisch

Französisch

Russisch

Niederländisch 

Spanisch 

Visa 

Mastercard

Amex

Bankomat/Maestro

Diners

Einzelzimmer
Einzelzimmerzuschlag
Dreibettzimmer
Ermässigung im Dreibettzimmer  
Familienzimmer
Appartement 
Suiten
Endreinigung 
Kinderermäßigung
Kurzaufenthaltszuschlag
Gesamtbetten
Planquadrat am Lageplan

Massage

Wellness/spa on request

Fitness room

Indoor pool

Outdoor pool

Indoor golf

Tennis court

Sunbathing lawn/terrace

Accommodation on the ski slope

Center

English

Italian

French

Russian

Dutch 

Spanish 

Visa 

Mastercard

Amex

Bancomat card/Maestro

Diners

Single room
Single room supplement
Triple room
Reduction Triple Room 
Family room
Apartment
Suite
End-of-stay cleaning 
Child discount
Short stay supplement
Total number of beds 
Grid square on the map

Massage

Wellness/spa op aanvraag

Fitnessruimte

Overdekt zwembad

Openluchtzwembad

Indoor golf 

Tennisbaan

Ligweide/terras

Accommodatie op de piste

Centrum

Engels

Italiaans

Frans

Russisch

Nederlands 

Spaans 

Visums 

Waterkaart

Ampex

Aankomt/Maestro

Diners

Eenpersoonskamer
Toeslag voor eenpersoonskamer
Kamer met drie bedden
korting op driebedkamer 
Gezinskamer
Appartement 
Suites
Eindschoonmaak 
Kinderkorting
Toeslag voor kort verblijf 
Totaal aantal bedden
Kaartvierkant op de plattegrond

Массаж

Оздоровительные процедуры / гидромассажные 
ванны по запросу
Помещение для занятий фитнесом

Крытый бассейн

Бассейн на открытом воздухе

Занятия гольфом в закрытом помещении

Площадка для тенниса

Лужайка / терраса, удобная для лежания

Проживание вблизи лыжной трассы

Центр

Английский

Итальянский

Французский

Русский

Голландский

Испанский

Visa

Mastercard

Amex

Банкомат / Maestro

Званые обеды

Одноместные номера

Доплата за отдельный номер

Трехместные номера

Скидка при трехместном размещении

Семейные комнаты

Апартаменты

Многокомнатные номера

Окончательная уборка

Льготная оплата за детей

Доплата за кратковременное проживание

Общие кровати

Квадрат сетки на схеме расположения

Pусский

ALLGEMEINES / GENERAL INFORMATION

Winter 2009/2010 / Winter 2009/2010
Winter Opening	 13.11.2009 – 19.12.2009
Hauptsaison / peak season	 20.12.2009 – 09.01.2010, 31.01.2010 – 10.04.2010 
Nebensaison / off-peak season	 10.01.2010 – 30.01.2010, 11.04.2010 – 02.05.2010

Sommer 2010 / Summer 2010	
Nebensaison / off-peak season 	26.06.2010 – 03.07.2010, 29.08.2010 – 25.09.2010 
Hauptsaison / peak season	 04.07.2010 – 28.08.2010

Die Saisonzeiten sind eine Richtlinie des Ötztal Tourismus. Die einzelnen Betriebe sind jedoch nicht 
daran gebunden. Bitte beachten Sie, dass die Saisonzeiten von einigen Betrieben von den von uns 
empfohlenen Saisonzeiten abweichen. The season times are only a guideline established by Ötztal 
Tourismus. Therefore they are not binding for the accommodation providers. Please note that the 
precise season times can be defined by every single accommodation provider.

ORTSTAXE / LOCAL TAX
Herbst / Winter € 1,50 p.P./T	
Autumn / Winter € 1,50 p.p./d
Sommer / Summer € 1,20 p.P./T / p.p./d

Winter 2009/2010 / Зима 2009/2010
Winter Opening / Открытие зимнего сезона	 13.11.2009 – 19.12.2009
Hoogseizoen / Высокий сезон	 20.12.2009 – 09.01.2010, 31.01.2010 – 10.04.2010 
Laagseizoen / Низкий сезон	 10.01.2010 – 30.01.2010, 11.04.2010 – 02.05.2010 

Zomer 2010 / Лето 2010	
Laagseizoen / Низкий сезон	 26.06.2010 – 03.07.2010, 29.08.2010 – 25.09.2010 
Hoogseizoen / Высокий сезон	 04.07.2010 – 28.08.2010

De seizoenstijden zijn een richtlijn van Ötztal Toerisme. De afzonderlijke ondernemingen zijn 
daar echter niet aan gebonden (afwijkingen mogelijk!). Туризм в Ётцтале (Ötztal Tourismus) 
сориентирован на сезоны. Однако отдельные предприятия с этим не связаны (возможны 
отклонения!).  

TOERISTENBELASTING / КУРОРТНЫЙ СБОР
Herfst / winter € 1,50 p.p.p.dag 	
Осень / зима € 1,50 с человека в сутки
Zomer / Лето € 1,20 p.p.p.dag / с человека в сутки

Kostenloses Buchungsservice/Reservierungen
Direkt über das Buchungscenter des Ötztal Tourismus oder beim Vermieter Ihrer Wahl. 
Wir erstellen individuelle Angebote, Pauschalen (z.B. Unterkunft und Skipass) für alle Kategorien 
und sind bemüht, Ihre Urlaubswünsche schnellstmöglich umzusetzen.
 
Free booking service/reservations
Direct booking via the Booking Center of Ötztal Tourismus or the accommodation provider of your 
choice. We are looking forward to providing you with tailor-made offers and package deals (e.g. 
accommodation plus ski pass) for all categories. We will do our best to make your holiday wishes 
come true as quick as possible. 

Anreise per Flugzeug
Wussten Sie schon, dass Innsbruck durch die neuen Linienverbindungen mit Destinationen z.B. 
Hamburg, Köln/Bonn, Frankfurt, Amsterdam, Rotterdam, Moskau, Kiev, London, Manchester, 
Liverpool, Kopenhagen usw. direkt verbunden ist? Mit dem Ötztal Shuttle tragen wir dieser 
positiven Entwicklung Rechnung. Wir bringen Sie mit dem Ötztal Shuttle direkt vom Flughafen 
Innsbruck günstig, schnell und bequem zu Ihrem Urlaubsziel im Ötztal und zurück. Ab € 40,00 pro 
Person vom Terminal bis vor die Hoteltüre. Information und Buchung: www.oetztal.com.

FLIGHTS TO ÖTZTAL …
Did you know that Innsbruck boasts direct flights from/to Hamburg, Cologne/Bonn, Frankfurt, 
Amsterdam, Rotterdam, Moscow, Kiev, Manchester, Liverpool, Copenhagen and many other 
towns?  Thanks to this positive trend we installed the new 
Ötztal Shuttle that leaves directly from Innsbruck Airport and 
takes you to the Ötztal valley in a flexible, comfortable and 
inexpensive way. Rates for the transfer from the terminal to 
your hotel’s doorstep start from € 40.00 per person. Further 
information and booking: www.oetztal.com

Gratis boekingsservice/reserveringen
Rechtstreeks via het boekingscentrum van Ötzdal toerisme of bij de verhuurder van uw keus. 
Wij vervaardigen individuele aanbiedingen, all-in-aanbiedingen (bv. accommodatie en skipas) 
voor alle categorieën en doen ons best om uw vakantiewensen zo snel mogelijk te verplaatsen. 
 
Бесплатный прием заявок / резервирование
Непосредственно через центр приема заявок Ötztal Tourismus или у арендодателя по 
Вашему выбору. Мы разрабатываем индивидуальные предложения с выставлением общей 
суммы (например, проживание и занятия лыжным спортом) для всех категорий и возьмем 
на себя заботы по скорейшему выполнению Ваших пожеланий по проведению отпуска.

Aankomst per vliegtuig
Wist u al, dat Innsbruck door de nieuwe lijnverbindingen direct bereikbaar is vanaf de luchthavens
van Hamburg, Keulen/Bonn, Frankfurt, Amsterdam, Rotterdam, Moskau, Kiev, Londen, Manchester, 
Liverpool, Kopenhagen en anderen?
De Ötztal Shuttle sluit hier uitstekend op aan: wij brengen u direct vanuit de luchthaven Innsbruck 
voordelig, snel en comfortabel naar uw vakantiebestemming en terug. Prijzen vanaf € 40,00 per 
persoon vanaf de terminal tot aan de deur van uw hotel. Informatie en reservering: 
www.oetztal.com

Прибытиесамолетом
Вы уже знаете, что Инсбрук, благодаря новым линиям, теперь имеет прямые маршруты 
такими мировыми центрами, как Гамбург, Кёльн/Бонн, Франкфурт, Роттердам, Москва, Киев, 
Лондон, Манчестер, Ливерпуль, Копенгаген и многими другими?
Мы учитываем это позитивное развитие, запустив новый “челнок”, перевозящий туристов 
в Ётцталь. Мы доставим Вас прямо из аэропорта Инсбрука удобно, быстро и комфортно к 
месту Вашего отдыха в Ётцтале и обратно. Стоимость от € 40,00 с человека от терминала 
аэропорта до дверей отеля. Информация и прием заявок: www.oetztal.com
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Tipps und inFos
•	 Die	in	dieser	Preisliste	angegebenen	Preise	inkl.	gesetzlicher	MwSt.	(Mehrwertsteuer)	für	

Unterkünfte sind verbindlich und dürfen nicht überschritten werden.
•	 Von	einigen	Betrieben	wird	aufgrund	der	Erweiterung	des	Angebotes	eine	Silvester-	und	

Weihnachts pauschale bzw. ein Wochenendzuschlag (Buchungen ab Donnerstag bis Samstag/
Sonntag) eingehoben.

•	 Die	angegebenen	Unterkunftspreise	verstehen	sich	pro	Person	und	Tag,	außer	die	Angabe	
lautet auf Appt./Tag = Appartement pro Tag, und gelten ab einem Aufenthalt von 4 Über-
nachtungen. Für kürzere Aufenthalte (3 Nächte) sind Zuschläge möglich!

•	 Die	Landesabgabe	(Ortstaxe)	ist	in	den	angegebenen	Unterkunftspreisen	nicht	inkludiert!	
 Landesabgabe (Ortstaxe) für Kinder: 
 2009: Kinder bis Jahrgang 1994 sind kurtaxenbefreit. Jahrgang 1993 kurtaxenpflichtig. 
 2010: Kinder bis Jahrgang 1995 sind kurtaxenbefreit. Jahrgang 1994 kurtaxenpflichtig.
•	 Alle	Preise	sind	in	EURO	angegeben.
•	 Die	angebotene	Kinderermäßigung	gilt	jeweils	im	Zimmer	der	Eltern.
•	 Wir	erstellen	individuelle	Angebote	in	den	verschiedenen	Kategorien.
•	 In	den	meisten	Häusern,	die	Halbpension	anbieten,	ist	auch	nur	Frühstück	möglich.
•	 Informationen	beruhen	auf	den	Angaben	der	einzelnen	Betriebe.	Verbindlich	ist	daher	stets	das	

vom Vermieter oder Betrieb zuletzt abgegebene Angebot.
•	 Diese	Preisliste	wurde	gewissenhaft	erstellt.	Sollten	doch	Mängel	oder	Fehler	aufscheinen,	

bitten wir Sie, dies zu entschuldigen. Der Tourismusverband kann dafür keine Haftung 
übernehmen. Irrtum und Preis ände rungen sind vorbehalten. Zum Zeitpunkt der Erstellung 
dieser Liste waren noch nicht alle Preise bekannt. Deshalb bitten wir Sie, sich vor Ihrer Abreise 
noch einmal aktuell zu erkundigen. Wir danken für Ihr Verständnis!

Tips and inFormaTion
•	 The	accommodation	rates,	including	value	added	tax	(VAT)	stated	in	this	price	list,	are	binding	

and should not be exceeded.
•	 Some	accommodations	charge	a	Christmas	and	New	Year’s	supplement	or	a	weekend	

surcharge for bookings from Thursday to Saturday/Sunday to cover costs for extra programs or 
additional features.

•		 The	stated	accommodation	prices	are	per	person	and	day,	unless	the	information	refers	to	
Appt./Tag = Apartment per day, and apply for a stay of 4 nights. Additional charges are possible 
for shorter stays (3 nights).

•		 The	local	tourist/resort	tax	is	not	included	in	the	listed	accommodation	rates.	
 Tourist/resort tax for children:
 2009: Children born in 1994 or after are free of charge; children born in 1993 pay the resort tax.
 2010: Children born in 1995 or after are free of charge; children born in 1994 pay the resort tax.
•	 All	prices	are	in	EURO.
•	 Child	discounts	apply	for	children	who	sleep	in	their	parents’	room.
•	 We	have	individual	offers	and	complete	packages	for	all	categories.
•	 In	most	guesthouses	which	offer	half	board	also	bed	&	breakfast	is	available.
•	 Information	is	based	on	the	details	supplied	by	the	single	accommodations.	The	last	offer	

made directly by the accommodation provider is always binding.
•	 This	price	list	was	made	accurately.	We	are	sorry	for	any	inconveniences	caused	by	errors	or	

omissions. The Tourist Board is not liable for any incorrect information. Errors and omissions 
excepted. Prices are subject to change. The exact rates for the coming seasons are not always 
available. Contact your accommodation provider for detailed prices prior to your booking. 
Thank you for your understanding. 

Tips En inFormaTiE
•	 De	in	deze	prijslijst	aangegeven	prijzen	incl.	wettelijke	btw	voor	accommodaties	zijn	bindend	

en mogen niet worden overschreden. 
•		 Enkele	bedrijven	heffen	op	grond	van	de	uitbreiding	van	het	aanbod	een	all-inaanbod	met	de	

jaarwisseling en kerst resp. een weekendtoeslag (boekingen vanaf donderdag tot zaterdag/zondag).
•	 De	aangegeven	accommodatieprijzen	gelden	per	persoon	per	dag,	tenzij	de	vermelding	

geldt voor app./dag = appartement per dag, en gelden vanaf een verblijf gedurende vier 
overnachtingen. Voor kortere verblijven (3 nachten) zijn toeslagen mogelijk!

•	 De	plaatselijke	belasting	is	niet	in	de	aangegeven	accommodatieprijzen	inbegrepen!	
 Plaatselijke belasting voor kinderen:  
 2009: voor kinderen geboren in 1994 of later hoeft geen toeristenbelasting te worden betaald.
 2010: voor kinderen geboren in 1995 of later hoeft geen toeristenbelasting te worden betaald.
•	 Alle	prijzen	zijn	aangegeven	in	euro’s.
•	 De	aangeboden	kinderkorting	geldt	als	kinderen	bij	de	ouders	op	de	kamer	slapen.	
•	 Wij	stellen	individuele	aanbiedingen	in	de	verschillende	categorieën	samen.
•	 Op	de	meeste	adressen,	die	halfpension	aanbieden,	is	ook	alleen	ontbijt	mogelijk.
•	 Inlichtingen	berusten	op	de	opgaven	van	de	individuele	bedrijven.	Bindend	is	daarom	steeds	

het door de verhuurder of het bedrijf als laatste gedane aanbod.
•	 Deze	prijslijst	is	gewetensvol	opgesteld.	Mochten	er	toch	gebreken	of	fouten	in	zitten,	dan	

vragen wij uw begrip daarvoor. Het toerismebureau kan daar niet voor aansprakelijk worden  
gesteld. Fouten en prijswijzigingen voorbehouden. Op het moment dat deze prijslijst werd 
opgesteld, waren nog niet alle prijzen bekend. Daarom vragen wij u of u voor uw vertrek nog 
een keer naar de actuele stand wilt informeren. Wij danken u voor uw begrip!

советы и информация
•  Цены, указанные в новом прайс-листе, включая установленный законом НДС (налог на 
 добавленную стоимость) на проживание, являются обязательными и не могут быть повышены.
• Некоторые предприятия на основании того, что они делают расширенное предложение, 

повышают общую цену в канун Нового года и Рождества или устанавливают доплату в 
выходные дни (резервирование с четверга по субботу/воскресенье).

• Цены на проживание указаны в расчете на человека в сутки, кроме тех, где указано апп./
сутки = апартаменты в сутки, и действуют для срока проживания, начиная с 4-х ночей. 

 При меньшем сроке проживания (3 ночи) возможна наценка!
• Местный налог в указанную стоимость проживания не включен!
 Местный налог на проживание детей:
 2009: дети до 1994 года рождения освобождены от курортного сбора. За детей 1993 года 

рождения курортный сбор обязателен.
 2010: дети до 1995 года рождения освобождены от курортного сбора. За детей 1994 года 

рождения курортный сбор обязателен.
• Все цены указаны в ЕВРО.
• Указанная льготная оплата за детей действует в комнате родителей.
• Мы разрабатываем индивидуальные предложения по различным категориям.
• В большинстве домов, где предлагается полупансион, возможен еще только завтрак.
• Информация основана на данных отдельных предприятий. Поэтому обязательным всегда 

является последнее предложение, сделанное арендодателем или предприятием.
• Этот прайс-лист был разработан со всей тщательностью. Если тем не менее обнаружены 

недостатки или ошибки, просим нас за это извинить. Туристическое объединение не 
может взять на себя ответственность за это. Сохраняется право на ошибки и изменение 
цены. К моменту составления этого прайс-листа зимой 2008 г. еще не все цены были 
известны. Поэтому просим Вас перед отъездом еще раз справиться о текущих ценах. 
Благодарим Вас за понимание!

TIppS, InFOS, SAISOnZeITen / TIpS, InFORMATIOn, SeASOn TIMeS 
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Unterkunft / Lodging Unterkunft / Lodging Unterkunft / LodgingInhaber / Proprietor Inhaber / Proprietor Inhaber / ProprietorSeite / Page Seite / Page Seite / Page

All Inclusive Hotel Lohmann Fam. Lohmann 17
Alpenhotel Laurin Fam. L. & W. Schöpf 17
Alpenresidenz am Mühlbach Fam. Fender & Gufler 25
Alpen-Wellness Resort Hochfirst Fam. Fender  14
Alpina De Luxe Fam. Platzer 14
Appartement Elmar Frau Doris Ebenbichler 26
Art & Relax Hotel Bergwet Fam. Falkner 14
Chalet Montana Fam. Platzer 26
Ferienwohnung Ortner Andrea Ortner 28
Haus Abitare Herr Elmar Kaufmann 25
Haus Agnes Fam. Kathrin & Jakob Giacomelli 27
Haus Aktiv Fam. Schöpf Hermine 23/27
Haus Alpenhäusl Fam. Ursula & Stefan Gstrein 27
Haus Alt Poschach Fam. Gebhard Gstrein 25
Haus Annakogl Fam. Fender 27
Haus Barbara Fam. Fender 27
Haus Bergfrieden Frau Manuela Salerno 22/27
Haus Bergresidenz Mühle Gstrein Sieglinde & Hanslois 20
Haus Elisabeth Fam. Elisabeth Santer-Steiner 24
Haus Fabian Familie Sagernik 26
Haus Greiffenhagen Christine Greiffenhagen 28
Haus Gstrein Erich & Irene Gstrein 23/26
Haus Gurgl Erich Scheiber jun. 21
Haus Imfong Fam. Schöpf-Gstrein 26
Haus König Fam. König 26
Haus La Chiesa Fam. Roman & Nicola Neurauter 26
Haus Michael Fam. Zwischenbrugger 21
Haus Pillerhof Scheiber Doris & Reinhard 23/27

Haus Poschacherhof Fam. Josef Gstrein 24
Haus Romana Waltraud & Norbert Grüner 24
Haus Villa Alpin Fam. Thomas Giacomelli 28
Haus Waldheim Fam. Santer 23/27
Haus Zirmkogl Fam. Hubert & Gerturd Koler 27
Hotel Alpenaussicht Familie Ribis 18
Hotel Alpenland Fam. Fender & Kieler 18
Hotel Angerer Alm Fam. Achhorner 15
Hotel Austria Fam. Steiner 18
Hotel Bellevue Fam. Steiner 18
Hotel The Crystal Liftgesellschaft Obergurgl 19
Hotel Edelweiss & Gurgl Fam. Scheiber 15
Hotel Enzian Familie Santer 15
Hotel Gamper Fam. Gamper 18
Hotel Garni Pirchhütt Andrea & Martin Grüner 19/24
Hotel Garni Schönblick Fam. Reich-Giacomelli 19/24
Hotel Gotthard-Zeit Fam. Scheiber 15
Hotel Granat Schlössl Fam. Marianne & Josef Ribis 19
Hotel Jagdhof Vollstuber KG 18
Hotel Jenewein Fam. Schöpf-Bucher 16
Hotel Josl-mountain Lounging Fam. Gstrein 18
Hotel Madeleine Fam. Michael Gstrein 16
Hotel Olympia Fam. Köll 16
Hotel Regina Fam. Schöpf Gotthard 18
Hotel Riml Fam. Riml 16
Hotel Sonnberg Fam. Platzer 19
Hotel Wiesental Fam. Scheiber 19
Hotel Wurmkogel Familie Riml 17

Jagdhaus Panorama Fam. Alban Scheiber 23
Landhaus Jenewein Fam. Schöpf-Bucher 26
Pension Alpenblick Fam. Julia & Method Scheiber 22/25
Pension Alpenblume Fam. Ferdinand Plörer 22/25
Pension Angern Fam. Linser-Nösig 20
Pension Aste‘s Hochegg Fam. Aste 23/27
Pension Bergheim Frau Christine Schöpf 21
Pension Bergkristall Herr Georg Grüner 22/25
Pension Broser Fam. Walter Scheiber 22/25
Pension Dorf Alm Fam. Linser 20
Pension Grünerhof Fam. Markus Grüner 22/25
Pension Hohenfels Scheiber KG 21
Pension Landhaus Scheiber Fam. Hubert Scheiber 23
Pension Martinshof Fam. Pixner 22/27
Pension Mennecke Fam. Mennecke 22/24
Pension Rosengarten Fam. Griesser 21
Pension s‘Hoamatl Guido & Ursula Lehmann 23/27
Pension Sonnhof Fam. Johannes Gamper 21/24
Pension Timmelseck Fam. Georg & Laura Gstrein 21/27
Pension Tiroler Adler Fam. Marianne Grüner 23
Pension Waldheim Fam. Santer 23/27
Pension Wendlhof Fam. Klotz 21/24
Sporthotel Ideal Frau Evi Brugger 17
Sporthotel Olymp Fa. Olymp 19
Top Hotel Hochgurgl Fam. Scheiber 14
Universitätszentrum Obergurgl Universität Innsbruck 20
Vitalhotel Mühle Fam. Hanslois & Sieglinde Gstrein 19

InHALTSveRZeICHnIS/InDeX



Höchste Qualität 

110 Kilometer Pisten bis 3.080 Meter Höhe, 24 modernste Liftan-
lagen, keine Wartezeiten und Skifahren direkt vor die Hoteltür. Ein 
Dorado für Sportliche und Genießer. 

Ein 5-Sterne-Hotel, über 20 Hotelbetriebe mit vier Sternen, Top-
Pensionen und Appartments – Obergurgl-Hochgurgl wird seinem 
Ruf als internationaler Wintersportort gerecht. Qualität, Individuali-
tät, unverwechselbares Ambiente, Champagnerluft. Der Diamant in 
den Alpen eben.

premium Quality 

110 km of immaculate slopes, 24 state-of-the-art mountain lifts,
no lift lines, doorstep skiing right to your hotel. A dorado for 
sportsmen and  epicures.

One 5-star hotel, over 20 hotels offering 4 stars, premium 
guesthouses and apartments – Obergurgl-Hochgurgl deserves its 
fame as an internationally renowned winter sports resort. Quality, 
individuality, great ambiance, champagne air. Simply – the 
Diamond in the Alps. 

OBeRguRgL  1.930 m

HOCHguRgL 2.150 m



Hotels
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POWDER SNOW WEEKS
10 Jan – 30 Jan 2010

Indulge in Powder Stashes
Winter sports at its finest, no matter if you prefer Alpine 
skiing, powder skiing, carving or snowboarding. Leave 
the foggy towns behind and enjoy endless winter sun 
under cloudless skies. Sporty highlights comprise 
wonderful powder skiing followed by warming up in 
both quaint and stylish mountain huts. There is some-
thing for all tastes. 

SONNENSKILAUF
11.04. – 02.05.2010

Firn, Fun & Sun
Die milde Frühlingssonne und der schönste Firn, 
Skifahren bis zum Abwinken zu Vorzugskonditionen. 
Ein Traum zum Dahinschmelzen für Sonnenanbeter und 
verwöhnte Skifahrer bei optimaler Sonnenscheindauer. 
Die Höhenlage bis über 3.000 m hinauf garantiert 
noch beste Pistenverhältnisse. Firn, Fun & Fire heißt 
unser Motto zum Saisonabschluss mit einem bunten 
Skifinish-Programm vom 23. April bis 2. Mai 2010.

SUNSHINE SKIING
11 Apr – 2 May 2010

Corn Snow, Fun & Sun
Spring-like temperatures at its best, wonderful corn 
snow, skiing until you drop – All this and a lot more 
at bargain rates! Sun worshippers‘ dreams come true 
while demanding skiers still enjoy the very best of 
winter. Perfect snow conditions are guaranteed thanks 
to the high-altitude location above 3,000 meters. „Corn 
Snow, Sun & Fun“ is the slogan for this ultimate end-of-
season event taking place from 23 April to 02 May 2010.
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WINTEROPENING
13.11. – 19.12.2009

Premiere im Schnee  
Der fulminante Start in den Winter: Sie stillen den 
ersten Schneehunger, wir servieren Ihnen dazu stilvolle 
Après Ski Unterhaltung auf den Skihütten vom Top Mou-
ntain Star bis zur Hohen Mut Alm und in der urigen 
Nederhütte. Stimmungsvolle Atmosphäre mit Live-
Musik erwartet Sie in der Crystal-Lounge des Piccard-
saales an den ersten 3 Wochenenden vom 13. – 29. Nov.
Von der gemütlichen Familienpension bis zum Spitzen-
hotel reicht das Angebot zum Sonderpreis in der Vor-
weihnachtszeit.

WINTER OPENING
13 Nov – 19 Dec 2009

Première in the Snow  
A brilliant start into the winter season: If you are year-
ning for the first snow we have a truly entertaining 
program and stylish après-ski for you on all ski huts - 
including Top Mountain Star, Hohe Mut Alm and quaint 
Nederhütte! Atmospheric live music awaits you in the 
Crystal Lounge at Piccardsaal on three weekends from 
13 to 29 November. You can choose from an array of 
inexpensive pre-Christmas offers in the accommodation 
category of your choice, ranging from family-run 
guesthouses to premium hotels.

PULVERSCHNEE-WOCHEN
10.01. – 30.01.2010

Eintauchen in den Pulverschnee
Auf den Brettern, die die Welt bedeuten mit Alpinski 
oder Snowboard, Tiefschneeschwingen oder Carven zu 
Sonderkonditionen. Dem grauen Nebel im Tal entfliehen 
und die Wintersonne über den Wolken genießen. Dazu 
Pulverschnee und Aufwärmtraining in den zahlreichen 
Skihütten von urig bis niveauvoll abgehoben.

Allgemeines 
general 

Tourismusinformation / Tourist Information
T +43 (0) 57200 100, F +43 (0) 57200 101
Schneetelefon / Snow Telephone +43 (0) 57200 103
info@obergurgl.com
www.obergurgl.com, www.oetztal.com

Skischule Obergurgl / Ski School Office Obergurgl
T +43 (0) 5256 6305, F +43 (0) 5256 6503
skischule@obergurgl.com 
www.skischule-obergurgl.com

Skischule Hochgurgl / Ski School Office Hochgurgl
T +43 (0) 5256 6265 99, F +43 (0) 5256 6265 10
skischule@tophochgurgl.com, www.tophochgurgl.com

Liftgesellschaft Obergurgl
T +43 (0) 5256 6274
bergbahnen@obergurgl.com

Liftgesellschaft Hochgurgl
T +43 (0) 5256 6265
bergbahnen@hochgurgl.com

Arzt & Apotheke / Doctor & Pharmacy
T +43 (0) 5256 6423

Bergrettung / Alpine Rescue, Ambulance
T 140, Europäische Notrufnummer 112 / European 
emergency call, T 112

Polizei / Police
T +43 (0) 59133 7104

Postamt, Sparkasse, Taxi Ossi 
Postoffice, Sparkasse, Taxi Ossi
T +43 (0) 5256 6213, T +43 (0) 50100 77270, 
T +43 (0) 5256 6540

Shopping & Mode 
SHOPPING & fashion

Sparmarkt Grüner
T +43 (0) 5256 6309

Ötztal Arena Bäckerei 
T +43 (0) 5256 22907

Holz-Kunst Scheiber 
T +43 (0) 5256 6571

Sport Lohmann
T +43 (0) 5256 6372
lohmann@lohmann.at
www.lohmann.at

Intersport Riml
T +43 (0) 5256 6216
info@dergurgler.com
www.dergurgler.com

Sport Scheiber
T +43 (0) 5256 6223
info@scheibersport.com
www.scheibersport.com

ALLGEMEINE INFOS / GENERAL INFORMATION

SPORTGERÄTEVERLEIH
SPORTS EQUIPMENT HIRE

Kategorie I-III, Erwachsene / adults

1 Tag / day €	 15,00 – 27,00

2 Tage / days €	 29,00 – 53,00

6 Tage / days €	 75,00 – 147,00

Kinder / children

1 Tag / day €	 3,00 – 5,00

2 Tage / days €	 6,00 – 10,00

6 Tage / days €	 18,00 – 30,00

Skischuhverleih / Ski Boot Rental

Erwachsene / adults

1 Tag / day €	 5,00 – 9,00

2 Tage / days €	 10,00 – 18,00

6 Tage / days €	 30,00 – 54,00

Kinder / children

1 Tag / day €	 3,00

2 Tage / days €	 6,00

6 Tage / days €	 18,00

Weitere Sportgeräte / More sports equipment

1 Tag / day 2 Tage / days

Snowboard €	19,00 – 21,00 €	 41,00

Snowboard Boots €	 6,00 – 9,00 €	 18,00

Schneeschuhe / 
Snow Shoes €	 8,00 – 9,00 €	 18,00

Tourenski €	21,00 – 22,00 €	42,00 – 51,00

Langlaufset / 
Cross country set €	 9,00 – 10,00 €	18,00 – 20,00

après ski & gastronomie 
après ski & gastronomy

Bummeln & Einkaufen
1 Supermarkt, 13 Sportgeschäfte, 3 Modeboutiquen, 
1 Holz- & Kunsthandwerker, 1 Outlet, 1 Trafik

Shopping
1 supermarket, 13 sport shops, 3 fashion stores, 
1 wood artist & craftsman, 1 outlet, 1 tabacconist

Après-Ski & Bars
14 Après-Ski Treffs, 2 Bars, 1 Cocktailbar

Après Ski & Bars
14 après ski locations, 2 bars, 1 cocktail bar

Essen & Trinken
16 Restaurants, 3 Pizzerias, Cafés

Eat & Drink
16 restaurants, 3 pizzerias, cafés

Skihütten & Schirmbars
8 Skihütten, 8 Schirmbars

Ski huts & umbrella bars
8 ski huts, 8 umbrella bars

À la carte Restaurants
Top Hotel Hochgurgl (Hochgurgl)	 T +43 (0) 5256 6265
Grüner Stubn (Hotel Mathiesn)	 T +43 (0) 5256 6280
Hotel Angerer Alm (Hochgurgl)	 T +43 (0) 5256 6241
Hexenkuchl (Hotel Jenewein)	 T +43 (0) 5256 6203
Hotel Edelweiss & Gurgl	 T +43 (0) 5256 6223
Alpenhotel Laurin (Hochgurgl)	 T +43 (0) 5256 6227
Toni’s Almhütte 
(Sporthotel Olymp, Hochgurgl)	 T +43 (0) 5256 6491
Anna Stüberl (Hotel Alpenland)	 T +43 (0) 5256 6337
Hotel Riml (Hochgurgl)	 T +43 (0) 5256 6261
Hotel Wiesental	 T +43 (0) 5256 6263
Krumpn’s Stadl	 T +43 (0) 5256 6236
Hotel Jagdhof	 T +43 (0) 5256 6431
Hotel Wurmkogel (Hochgurgl)	 T +43 (0) 5256 6246
Speckbacher Stubn 
(Sporthotel Ideal Hochgurgl)	 T +43 (0) 5256 6290
Salz & Pfeffer	 T +43 (0) 5256 22943
Pic-Nic	 T +43 (0) 5256 6362
Pizzeria Belmonte	 T +43 (0) 5256 6533
Pizzeria Romantica	 T +43 (0) 5256 6355

Universitätszentrum Obergurgl
Ständiger Tagungsort der Dachorganisation der 
Europäischen Forschungsfonds.
Permanent convention venue of the European 
Scientific Foundation.
Gaisbergweg 3,5,7, 6456 Obergurgl
T +43 (0) 512 5073 7201, F +43 (0) 512 5073 7400
info@universitycenter-obergurgl.at
www.universitycenter-obergurgl.at

TAGUNGEN & kulturangebot
Der Piccardsaal, das Universitätszentrum & verschie-
dene Hotels bieten modernste Konferenzräume für 
bis 250 Personen an. Das Kulturangebot reicht von 
Konzerten über Kunstausstellungen und Volksmusik-

abenden bis hin zu Vorträgen.Weitere Informationen: 
Tourismusinformation
T +43 (0) 57200 100, F +43 (0) 57200 101

CONGRESS
The Piccard Hall, the University Center and various 
hotels offer modern and fully equipped Conference 
Rooms to 250 persons.
Further Information: Tourismusinformation
T +43 (0) 57200 100, F +43 (0) 57200 101

FREIZEIT UND SPORTMÖGLICHKEITEN 
LEISURE AND SPORTS

Skilanglauf
Höhenloipe Obergurgl – Pill/Angern (1.800 m) – 7 km
Übungsloipe Obergurgl (1.930 m) – 3 km
Übungsloipe Hochgurgl (2.150 m) – 2 km

Cross Country Skiing
High-level trail, Obergurgl (1,800 m) – 7 km
Training trail, Obergurgl (1,930 m) – 3 km
Training trail, Hochgurgl (2,150 m) – 2 km

Winterwanderwege 
Winterwanderweg Gurglertal entlang der Höhenloipe 
Pill-Angern-Poschach, Zirbenwald Naturweg zur David’s 
Hütte und Schönwieshütte (ab Feber). Hochgurgler 
Romantikweg entlang der beleuchteten Höhenloipe 

Winter Hiking Trails
Gurglertal Winter Walking Trail along high-altitude Pill-
Angern-Poschach, cross-country skiing track Zirbenwald 
Nature Trail towards David’s Hütte and Schönwieshütte 
(from February onwards). Hochgurgl Romantic Trail 
along floodlit high-altitude cross-country skiing track

Eislaufplatz – Eisstockschießen 
Ice Rink – Curling
T +43 (0) 5256 6340

Kegeln 
Bowling
Hotel Alpenland, T +43 (0) 5256 6337

Reithalle 
Riding arena
T +43 (0) 5256 6223

Indoor Golf
Hotel Riml, T +43 (0) 5256 6261

Öffentliches Hallenbad, Sauna, Solarium & Tennishalle 
Public indoor swimming pool, sauna, solarium and 
indoor tennis hall
Freizeit Arena Sölden, T +43 (0) 5254 2514

Gäste-Skirennen
Jeden Do in Obergurgl und jeden Freitag in Hochgurgl.

Ski races for visitors
Every Thursday in Obergurgl and every Friday in Hochgurgl.

Nachtskilauf am Festkogl
Das besondere Skierlebnis: Nachtskilauf bei Flutlicht – 
8 km beleuchtete Piste – Abfahrt bis ins Ortszentrum 
von Obergurgl – direkt im Anschluss an die Mountain 
Party – Dienstags von 18.30 – 22.00 Uhr – wetterab- 
hängig.

Skiing by night at the Festkogl
A special skiing experience: night skiing on floodlit 
runs – 8 km of illuminated slopes leading right to 
Obergurgl’s center – followed by a Mountain Party – 
Tuesdays from 6.30 pm to 10 pm - weather permitting.



32  |  33 ALLgeMeIne InFOS / geneRAL InFORMATIOn

TariFE skisChulEn oBErgurgl & 
hoChgurgl 2009/10
winTEr sEason raTEs 2009/10 – 
ski sChool oBErgurgl & hoChgurgl

skisChulE oBErgurgl 
skisChool oBErgurgl 

Bobo Miniclub
Für 3-jährige Kinder: 2 Stunden Skiunterricht pro Tag,
Gruppengröße 3 – 5 Kinder, ohne Mittagsbetreuung, 2 
eigene abgesicherte Gelände für Anfänger mit Lift und 
Aufstiegshilfen. Pro Tag € 30,00 Schnupperkarte.

Bobo Miniclub
for 3-year old children: 2-hour instruction per day, 
groups of 3 – 5 kids, no lunchtime supervision, well-
secured beginners area with lift. € 30.00 per day. 

Bobo Club für Anfänger
Für Kinder ab 4 Jahre: 4 Stunden Skiunterricht pro Tag,
Gruppengröße mind. 4 Personen, mit Mittagsbetreuung 
möglich – Aufschlag € 15,00 pro Tag und Kind, Sammel-
platz Wiesental und Pirchhütt. Preise laut Gruppenkurse.

Bobo Club for Beginners
suitable for children over 4 years: 4-hour instruction
per day, groups of 4+ children, lunchtime supervision
available – € 15.00 surcharge per child and day. 
Wiesental and Pirchhütt meeting point. For rates see 
group instruction.

Kinderskischule für Fortgeschrittene Kinder
4 Stunden Skiunterricht pro Tag, Gruppengröße ab
mindestens 4 Kinder, mit Mittagsbetreuung möglich –
Aufschlag € 15,00 pro Tag und Kind. Sammelplatz
Jenewein und Pirchhütt. Preise laut Gruppenkurse.

Children’s Ski School for Advanced
4-hour instruction per day, groups of 4+ children,
lunchtime supervision available € 15.00 surcharge per
child and day. Jenewein and Pirchhütt meeting point. 
For rates see group instruction.

Gruppenkurse Erwachsene & Kinder ab 4 Jahre
Group instruction adults & children over 4 years

Ski 2008/09 

1 Tag / day € 59,00

2 Tage / days € 112,00

3 Tage / days € 143,00

4 Tage / days € 171,00

5 Tage / days € 193,00

6 Tage / days € 213,00

Zusatztag nach mind. 3 Tagen € 31,00; Gruppengröße 
mind. 4 Personen. Einmalige Schnupperkarte für 
Kinder, Anfänger – € 30,00 (2 h). Additional day after 3 
instruction days € 31.00 Groups of 4+ persons. Taster 
card for children, beginners only – € 30.00 (2 hrs).

Allgemeines
Unterricht von Sonntag bis Freitag. Start Anfänger: nur 
Sonntag oder Montag. Die gültige Kinderskikurskarte 
berechtigt zur Teilnahme am Gästeskirennen!

Please note
Instruction: Sunday to Friday. Beginners start on 
Sunday or Monday. Kids can participate in the ski race 
with a valid children’s ski school card!

Kindergarten
Für nichtskifahrende Kinder ab 3 Jahren, Preise wie 
Kinderskischule. Mittagsbetreuung: inkl. Kindermenü 
(Suppe, Haupt- & Nachspeise, Getränk) P. p. Tag € 15,00.

Kindergarten
for non-skiing kids over 3 years. Children’s ski school 
rates apply. Lunchtime supervision: incl. menu for kids 
(soup, main dish, dessert, drink) – € 15.00 per day.

Snowboardkurse / Erwachsene und Kinder ab 9 Jahre
Snowboard instruction adults & children over 9 years

Snowboard 2008/09 

1 Tag (4 h) / day € 70,00

2 Tage / days € 129,00

3 Tage / days € 173,00

Zusatztag nach mind. 2 Tagen € 46,00; Gruppengröße 
ab mind. 3 Personen. Unterricht von Sonntag bis 
Freitag. Additional day after 2 instruction days € 46.00 
Groups of 3+ persons. Instruction from Sunday to 
Friday.

Privatlehrer / Private Ski Instructor

Ganztägig – (4 h), 1 Person / full-day, 4 hrs., 1 person 

1 – 3 Tage / days € 213,00

Jede weitere Person / Each additional person  € 20,00

Halbtägig – (2 h), 1 Person / half-day, 2 hrs., 1 person 

vormittags / morning € 134,00

nachmittags / afternoon € 124,00

Jede weitere Person / Each additional person € 10,00

Reservierte Lehrer werden in Rechnung gestellt, wenn 
Sie nicht am Vortag bis 17.30 Uhr storniert werden! 
Privatlehrer müssen vor Kursbeginn bezahlt werden, 
ansonsten gilt der Privatlehrer als nicht fix gebucht!

Booked private lessons are charged if they are not 
cancelled by 5.30 pm the day before. Private ski 
instructors must be paid upon booking otherwise the 
private lesson is subject to change.

Privatlehrer / Private Instructor

3 h, 1 Person / 3 hrs., 1 person 

3 h, 1 Person / 3 hrs., 1 person € 178,00

5 h, 1 Person / 5 hrs., 1 person € 265,00

Jede weitere Pers. / each additional pers. € 22,00

6 h, 1 Person / 6 hrs., 1 person € 315,00

Jede weitere Pers. / each additional pers. € 25,00

Langlauf 
Anmeldung und Information in den Skischulbüros! Die 
Gruppe wird gestartet ab mindestens 4 Personen. Preis 
pro Person € 37,00.

Cross country skiing
Information and booking at the ski school offices! Groups 
of 4+ persons required. € 37.00 per person and day.

Skitouren
Tour wird 1-2-mal wöchentlich angeboten! Das Ziel 
wird kurzfristig in den Skischulbüros bekannt gegeben 
(richtet sich nach Verhältnissen und Können der 
Teilnehmer) € 83,00.

Ski mountaineering
Tours are held 1-2 times a week (minimum number of
persons: 4). The route will be announced in the ski 
school offices at short notice (depending on weather 
and physical condition). € 83.00.

Schneeschuhwandern
Wanderung am Donnerstagnachmittag: mindestens 2 
Personen, Preis pro Person € 37,00 (inkludiert Schnee-
schuhe). 
Nachtwanderung am Mittwochabend: mindestens 4 
Personen, Preis pro Person für ca. 2 Stunden € 37,00 
(inkludiert Schneeschuhe und Stirnlampe).

Snowshoe hiking
Snowshoeing on Thursday afternoon; minimum 
number of 2+ persons. 2-hour snowshoe hike: € 37.00 
per person (incl. snowshoe rental).
Night snowshoeing on Wednesday evening; minimum 
number of 4+ persons. 2-hour hike: € 37.00 per person 
(incl. snowshoes and headlamp).

Alle Preise gelten pro Person. Kurskarten können nur 
an aufeinander folgenden Tagen verwendet werden. 
Kursverlängerung ist nur im Anschluss an einen 
besuchten Kurs und gegen Vorlage der Kurskarte 
möglich. Die diversen Karten sind nicht übertragbar 
und werden nur gegen Vorlage eines ärztlichen Attests 
für die verbleibenden Tage rückerstattet.

All rates are per person. Instruction cards are valid on 
successive days only. Instruction periods can be pro-
longed only at the end of a lesson and on presentation 
of the card. Cards are not transferable to other persons. 
Remaining days are refunded only upon presentation 
of a medical certificate.

skisChulE hoChgurgl
ski sChool hoChgurgl

Ski- und Snowboardkurse Erwachsene & Kinder
Ski and snowboard instruction adults & children

Ski 2009/10 

1 Tag / day € 59,00

2 Tage / days € 112,00

3 Tage / days € 143,00

4 Tage / days € 171,00

5 Tage / days € 193,00

6 Tage / days € 213,00

Zusatztag nach mind. 3 Tagen € 34,00 
Additional day after 3 instruction days € 34.00

Snowboard 2009/10 

1 Tag (4 h) / day € 70,00

2 Tage / days € 129,00

3 Tage / days € 173,00

Zusatztag nach mind. 2 Tagen € 46,00
Additional day after 2 instruction days € 46.00

Private Skikurse / Private Ski Courses

1 Tag (4 h) / day 

1 – 2 Personen / persons € 233,00

Jede weitere Pers. / each additional pers. € 20,00

1/2 Tag (2 h) / day 

1 – 2 Personen / persons € 144,00 – 139,00

Jede weitere Pers.
each additional pers. € 10,00

Allgemeines
– Skikurse von Sonntag bis Freitag – Treffpunkt   
 Krumpwasserlift
– Privatlehrer für Ski, Snowboard, Carving und 
 Langlauf jederzeit möglich – Voranmeldung an der   
 Kassa oder telefonisch T +43 (0) 5256 6265 570
– Ganztagsbetreuung für Kinder (inkl. Essen und
 Getränke, ab drei Kinder) € 19,00
– Kurse und Ganztagsbetreuung ab 3 Personen
– Schnupperkarte für Kinder 1 Tag € 55,00, 1/2 Tag € 30,00
– Stornierung von Privatstunden bitte bis 18.00 Uhr am 
 Vortag bekannt geben, sonst wird die Hälfte des 
 Gebuchten verrechnet.

General Information
– ski courses Sunday to Friday – Meeting place 
 Krumpwasserlift
– Private ski, snowboard, carving and cross-country 
 lessons anytime – reservations at cash window or 
 call tel.no. T +43 (0) 5256 6265 570
– all-day care for children (inc. Meals and drinks, min. 
 of children: three) € 19,00
– courses and all day care, minimum of 3 persons
– The children can test the ski school for one day 
 (€ 55,00) or half day (€ 30,00)
– Please inform us before 6.00 pm the day before in 
 case you cancel the private-lessons, otherwise we 
 have to charge you a cancellation-fee of 50 %.

ALLgeMeIne InFOS / geneRAL InFORMATIOn

Der Diamant der Alpen.

oetztal.com
obergurgl.com

Der fulminante Ski-Start mit Schneegarantie, stilvoller 

Après Ski Unterhaltung auf allen Skihütten und Live-

Musik in der „Crystal-Lounge“ an den Wochenenden. 

hoch-karätig
Obergurgl-Hochgurgl starten in den Winter

13. bis 29. november 2009

ÖTZTAL TOuRISMuS  InFORMATIOn OBeRguRgL-HOCHguRgL  

6456 Obergurgl  Austria  T +43 (0) 57200 100  info@obergurgl.com 
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vor- und zwisChEnsaison  
low sEason & oFF sEason
13.11.09 – 19.12.09 / 10.01.10 – 30.01.10 / 11.04.10 – 02.05.10

haupTsaison 
high sEason
20.12.09 – 09.01.10 / 31.02.10 – 10.04.10

skipassprEisE winTEr 2009/10
ski pass raTEs winTEr 2009/10

Erwachsene 
Adults

Senioren 
Seniors

Kinder 9 – 16 Jahre 
Children 9 – 16 years

Erwachsene
Adults

Senioren 
Seniors

Kinder 9 – 16 Jahre 
Children 9 – 16 years

Karte ab 11.00 Uhr / Pass from 11.00 am € 35,50 € 31,50 € 23,00 € 38,00 € 31,50 € 23,00

Karte ab 12.00 Uhr / Pass from midday € 32,00 € 25,50 € 20,00 € 34,50 € 25,50 € 20,00

Karte ab 13.00 Uhr / Pass from 1.00 pm € 29,00 € 22,50 € 17,50 € 30,00 € 22,50 € 17,50

Karte ab 14.00 Uhr / Pass from 2.00 pm € 21,50 € 18,50 € 16,00 € 23,00 € 18,50 € 16,00

1 Tag / Day € 41,50 € 36,50 € 27,50 € 42,50 € 36,50 € 27,50

2 Tage / Days € 79,50 € 71,50 € 49,50 € 85,00 € 71,50 € 49,50

3 Tage / Days € 109,00 € 98,50 € 69,00 € 118,50 € 98,50 € 69,00

4 Tage / Days € 140,00 € 128,00 € 87,00 € 157,50 € 128,00 € 87,00

5 Tage / Days € 169,50 € 156,50 € 105,00 € 192,00 € 156,50 € 105,00

6 Tage / Days € 196,50 € 180,50 € 118,00 € 218,50 € 180,50 € 118,00

7 Tage / Days € 218,00 € 198,00 € 130,00 € 243,00 € 198,00 € 130,00

8 Tage / Days € 237,00 € 214,50 € 142,00 € 266,00 € 214,50 € 142,00

9 Tage / Days € 255,50 € 230,50 € 154,00 € 285,00 € 230,50 € 154,00

10 Tage / Days € 273,50 € 246,50 € 166,00 € 304,00 € 246,50 € 166,00

11 Tage / Days € 291,00 € 262,50 € 178,00 € 323,00 € 262,50 € 178,00

12 Tage / Days € 308,50 € 278,50 € 190,00 € 342,00 € 278,50 € 190,00

13 Tage / Days € 326,00 € 294,50 € 203,00 € 360,50 € 294,50 € 203,00

14 Tage / Days € 343,00 € 310,50 € 215,00 € 379,00 € 310,50 € 215,00

Wahlabo 5 in 7 Tagen 
5 days out of 7 € 182,50 € 168,50 € 117,00 € 205,00 € 168,50 € 117,00

Wahlabo 11 in 14 Tagen 
11 days out of 14 € 299,50 € 270,00 € 189,00 € 332,00 € 270,00 € 189,00

Verlängerungstag ab 6 Tage 
Additional day (from 6+ days) € 32,00 € 25,50 € 20,00 € 34,50 € 25,50 € 20,00

Saisonkarte / Season Ticket € 620,00 € 485,00 € 340,00 € 620,00 € 485,00 € 340,00

Mehr Komfort
Alle Skipässe werden auf Keycards ausgegeben! Einsatz 
€ 2,00 pro Karte. Bei Rückgabe unbeschädigter Keycards 
erhalten Sie den Betrag rückerstattet!

More Convenience
All ski passes are issued on keycards. The deposit of 
€ 2.00 per card is refunded when you return the 
keycard undamaged.

Ermäßigungen  
Kinder bis 8 Jahre gratis! Kinderermäßigung bis 16 
Jahre. Für den Bezug einer ermäßigten Karte (Kinder, 
Senioren – ab 60 Jahre, Tiroler, etc.) ist ohne Ausnahme
ein Lichtbildausweis erforderlich.

Reductions
Kids up to 8 years free of charge! Child discounts 
granted up to 16 years. A valid ID card is absolutely 
required for reduced tickets (children, seniors of 60+ 
years, etc.). 

Enjoy the Joint Ski Pass Plus – Obergurgl-Hochgurgl & 
Sölden
Der gemeinsame Skipass Obergurgl-Hochgurgl & Sölden
ermöglicht Ihnen innerhalb von 5 und 14 Tagen Laufzeit
1 Tag nach freier Wahl in Sölden Ski zu fahren. Dieser 
Skipass muss bereits beim Kauf an der Kassa deutlich 
definiert werden, ein Nachkauf ist nicht möglich. Preis 
€ 10,00  Zuschlag zum jeweiligen gültigen Tarif!

Enjoy the Joint Ski Pass Plus – Obergurgl-Hochgurgl & 
Sölden
With the joint Obergurgl-Hochgurgl & Sölden Ski Pass 
winter sports fans can ski in Sölden on one day of their 
choice within 5 or 14 days. This special ski pass must be 
ordered explicitly at the ski pass office. Ski passes once 
purchased cannot be exchanged. Surcharge for each 
joint ski pass € 10.00.

Nachtskilauf  
Nachtskilauf € 10,00 ab 1-Tagesskipass inkludiert (ab ca. 
Mitte Dezember bis Mitte März)

Night Skiing
Night skiing € 10.00, included in all full-day tickets 
(from mid December to mid March).

Wetterpanorama & Webcams
Erleben Sie täglich zwischen 7.30 und 9.00 Uhr das 
Skipanoramabild vom Steinmann- & Wurmkogl -Gebiet 
via Satellit im 3 Sat und Bayerischen Fernsehen sowie 
München TV. Webcams auch auf www.obergurgl.com 

Weather Panorama & Webcams
Enjoy daily live pictures of the Steinmann & Wurmkogl 
ski areas via satellite on 3 Sat & Bavarian TV between 
7.30 am and 9.00 am, and on SF DRS from 7.00 am to 
9.40 am. Visit our webcams on www.obergurgl.com.
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AUSZUG AUS DEN ALLGEMEINEN GESCHÄFTSBEDINGUNGEN FÜR DIE HOTELLERIE 2006 
(AGBH 2006) www.hotelverband.at

§ 1	ALLG EMEINES
	 Die (allgemeinen) Geschäftsbedingungen für die Hotellerie stellen jenen Vertragsinhalt dar, zu welchem 

die österreichischen Beherberger üblicherweise mit Ihren Gästen Beherbergungsverträge abschließen.

§ 5	R ÜCKTRITT VOM BEHERBERGUNGSVERTRAG
	Rüc ktritt durch den Beherberger
5.1	 Sieht der Beherbergungsvertrag eine Anzahlung vor und wurde die Anzahlung vom Vertragspartner nicht 

fristgerecht geleistet, kann der Beherberger ohne Nachfrist vom Beherbergungsvertrag zurücktreten.
5.2	 Falls der Gast bis 18.00 Uhr des vereinbarten Ankunftstages nicht erscheint, besteht keine 

Beherbergungspflicht, es sei denn, dass ein späterer Ankunftszeitpunkt vereinbart wurde.
5.3	 Hat der Vertragspartner eine Anzahlung geleistet, so bleiben dagegen die Räumlichkeiten bis spätestens 

12.00 Uhr des dem vereinbarten Ankunftstages folgenden Tag reserviert. Bei Vorauszahlung von mehr als 
vier Tagen, endet die Beherbergungspflicht ab 18 Uhr des vierten Tages, wobei der Ankunftstag als erster 
Tag gerechnet wird, es sei denn, der Gast gibt einen späteren Ankunftstag bekannt.

5.4	 Bis spätestens 3 Monate vor dem vereinbarten Ankunftstag des Vertragspartners kann 
	 der Beherbergungsvertrag durch den Beherberger, aus sachlich gerechtfertigten 
	 Gründen, es sei denn, es wurde etwas anderes vereinbart, durch einseitige Erklärung 
	 aufgelöst werden.
	
	Rüc ktritt durch den Vertragspartner – Stornogebühr
5.5	 Bis spätestens 3 Monate vor dem vereinbarten Ankunftstag des Gastes kann der
	 Beherbergungsvertrag ohne Entrichtung einer Stornogebühr durch einseitige Erklärung
	 durch den Vertragspartner aufgelöst werden.
5.6	 Außerhalb des im § 5.5. festgelegten Zeitraums ist ein Rücktritt durch einseitige Erklärung des 
	 Vertragspartners nur unter Entrichtung folgender Stornogebühren möglich: 
	 bis 1 Monat vor dem Ankunftstag 40 % vom gesamten Arrangementpreis, 
	 bis 1 Woche vor dem Ankunftstag 70 % vom gesamten Arrangementpreis, 
	 in der letzten Woche vor dem Ankunftstag 90 % vom gesamten Arrangementpreis.

§ 14	 BEENDIGUNG DER BEHERBERGUNG
	 Wurde der Beherbergungsvertrag auf bestimmte Zeit abgeschlossen, so endet er mit Zeitablauf. 
	 Reist der Vertragspartner vorzeitig ab, so ist der Beherberger berechtigt, das volle vereinbarte Entgelt zu 

verlangen. Der Beherberger wird in Abzug bringen, was er sich infolge der Nichtinanspruchnahme seines 
	 Leistungsangebots erspart oder was er durch anderweitige Vermietung der bestellten Räume erhalten hat. 

Mehr Informationen finden Sie im Internet unter www.oetztal.com oder unser Info-Team berät Sie gerne 
persönlich T +43 (0) 57200.

GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR THE HOTEL INDUSTRY (AGBH 2006) www.hotelverband.at

§ 1	Ge neral Information
	 These General Terms and Conditions for the Hotel Industry shall replace the previous Austrian Hotel 

Contract Conditions. The AGBH 2006 shall not exclude special agreements and shall be subsidiary to 
agreements made on an individual basis with the accommodation provider.

§ 5	Re scission of the Accommodation Agreement – Cancellation fee
	Re scission by the Proprietor
5.1	 If the Accommodation Agreement provides for a down payment and such down payment has not been 

made by the Party in time, the Proprietor may rescind the Accommodation Agreement without granting 
any grace period.

5.2	 If the Guest fails to arrive by 6.00 p.m. on the agreed date of arrival, the Proprietor shall not be obliged to 
accommodate them unless a later time of arrival has been agreed upon.

5.3	 If the Party has made a down payment, the rooms shall be deemed reserved until 12.00 noon on the day 
following the date of arrival at the latest. If a down payment to the amount of more than four days has 
been made, the obligation to accommodate the Guest shall end on 6.00 p.m. on the fourth day, the date 
of arrival being deemed the first day, unless the Guest informs the Proprietor of a later date of arrival.

5.4	 Unless otherwise agreed upon, the Proprietor may rescind the Accommodation Agreement for 
objectively justified reasons by means of a unilateral declaration by 3 months before the agreed date of 
arrival of the Party.

	
	 Rescission by the Party – Cancellation fee
5.5	 The Party may rescind the Accommodation Agreement by means of a unilateral declaration by 3 months 

before the agreed date of arrival of the Guest without being liable to pay a cancellation fee.
5.6	 Outside the period specified in § 5.5., the Party may only rescind the Accommodation Agreement by 

means of a unilateral declaration subject to the following cancellation fees:
	 - 40% of the total agreed price by 1 month before the date of arrival;
	 - 70% of the total agreed price by 1 week before the date of arrival;
	 - 90% of the total agreed price within the last week preceding the date of arrival.

§ 14	 Termination of Accommodation Agreement – Early cancellation
	 If the Accommodation Agreement has been made for a definite term, it shall end upon the expiry of 

such term. If the Party leaves prematurely, the Proprietor shall be entitled to charge the total agreed 
remuneration. The Proprietor shall deduct anything saved due to the failure to use its scope of services or 
maintained by letting the booked rooms to other guests. 

For more information please check: www.oetztal.com or let our hotel professionals support you  
T +43 (0) 57200!

HotelvertragsbedinGungen / GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR THE HOTEL INDUSTRY

UITTREKSEL UIT DE ALGEMENE CONDITIES VOOR HET HOTELWEZEN 2006 
(AGBH 2006) www.hotelverband.at

§ 1	ALG EMEEN
	 De (algemene) condities voor het hotelwezen vormen de verdragsinhoud, waartoe de Oostenrijkse 

hoteliers gewoonlijk met hun gasten hotelcontracten afsluiten.

§ 5	A FZIEN VAN HET HOTELCONTRACT
	Af zien door de hotelier
5.1	 Als het hotelcontract in een aanbetaling voorziet en als deze aanbetaling door de contractpartner niet op 

tijd is betaald, kan de hotelier zonder uitstel van het contract afzien. 
5.2	 Als de gast om 18.00 uur op de afgesproken dag van aankomst niet is 	verschenen, bestaat er geen 

logiesplicht, tenzij een later moment van aankomst is afgesproken.
5.3	 Als de contractpartner een aanbetaling heeft gedaan, blijven de vertrekken echter tot uiterlijk 12.00 uur 

van de op de afgesproken dag van aankomst volgende dag gereserveerd. Bij vooruitbetaling van meer 
dan vier dagen eindigt de logiesplicht vanaf 18.00 uur van de vierde dag, waarbij de dag van aankomst 
als eerste dag wordt gerekend, tenzij de gast een latere dag van aankomst aangeeft. 

5.4	 Tot uiterlijk 3 maanden voor de afgesproken dag van aankomst kan het logiescontract door de hotelier 
om zakelijk gerechtvaardigde redenen door een eenzijdige verklaring worden ontbonden, tenzij er iets 
anders is afgesproken. 

	
	Af zien door de contractpartner – stornbobetaling
5.5	 Tot uiterlijk 3 maanden voor de afgesproken dag van aankomst van de gast kan het logiescontract zonder 

betaling van stornogeld door middel van een eenzijdige verklaring door de contractpartner worden 
ontbonden.

5.6	 Buiten het in § 5.5. vastgelegde tijdsbestek is een afzien door eenzijdige verklaring alleen met betaling 
van de volgende stornobedragen mogelijk:  

	 - tot 1 maand voor de dag van aankomst 40% van de totale arrangementprijs, 
	 - tot 1 week voor de dag van aankomst 70% van de totale arrangementprijs, 
	 - in de laatste week voor de dag van aankomst 90% van de totale arrangementprijs. 

§ 14	 BEËINDIGING VAN HET LOGIES 
	 Als het logiescontract voor bepaalde tijd is afgesloten, eindigt het met het verstrijken van de tijd.  
	 Als de contractpartner voortijdig vertrekt, heeft de logiesverstrekker het recht, het volle pond te 

verlangen. De logiesverstrekker zal aftrek in rekening brengen, wat hij als gevolg van het niet opeisen 
van zijn prestatieaanbod bespaart of wat hij door verhuur van de ruimtes in kwestie aan derden heeft 
ontvangen. 

Meer inlichtingen vindt u op het internet onder www.oetztal.com. Verder geeft ons infoteam u graag 
persoonlijke informatie, T +43 (0) 57200. 

ВЫДЕРЖКА ИЗ ОБЩИХ КОММЕРЧЕСКИХ УСЛОВИЙ ДЛЯ ГОСТИНИЧНОГО БИЗНЕСА НА 2006 г.
(AGBH 2006) www.hotelverband.at

§ 1	О БЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
	 Коммерческие условия (общие) в сфере гостиничного бизнеса представляют собой содержание 

договора, который австрийские Арендодатели обычно заключают со своими Гостями.

§ 5	ОТКАЗ  ОТ ДОГОВОРА О НАЙМЕ ЖИЛОГО ПОМЕЩЕНИЯ
	О тказ по инициативе Арендодателя
5.1	 Если Договор о найме жилого помещения предполагает задаток и если задаток не был 

своевременно внесен партнером по Договору, то Арендодатель имеет право отказаться от 
заключения Договора без предотставления отсрочки.

5.2	 Если Гость не появляется до 18.00 согласованного дня прибытия, то Арендодатель освобождается от 
обязанностей, если только не было согласовано более позднее время приезда.

5.3	 Если партнер по Договору внес задаток, то помещение считается зарезервированным самое 
позднее до 12.00 следующего дня после согласованного дня прибытия. При оплате вперед более, 
чем за четыре дня, срок обязательства Арендодателя истекает с 18.00 четвертого дня, причем день 
прибытия считается первым днем, если Гость не сообщил о более позднем дне прибытия.

5.4	 Самое позднее за 3 месяца до согласованного дня прибытия партнера по Договору Договор о 
найме жилого помещения может быть расторгнут Арендодателем в одностороннем порядке по 
причинам, оправданным интересами бизнеса, если не было согласовано иное.

	
	О тказ партнера по Договору – сбор за аннулирование Договора
5.5	 Самое позднее за 3 месяца до согласованного дня прибытия Гостя Договор о найме жилого 

помещения может быть расторгнут Партнером по Договору в одностороннем порядке без уплаты 
сбора за аннулирование.

5.6	 Вне срока, определенного в § 5.5, отказ Партнера по Договору в одностороннем порядке возможен 
только при уплате следующего сбора за аннулирование:

	 до одного месяца до дня прибытия - 40 % общей стоимости размещения,
	 до одной недели до дня прибытия - 70 % общей стоимости размещения,
	 на последней неделе перед днем прибытия – 90 % общей стоимости размещения.

§ 14	ПРЕКРА ЩЕНИЕ ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА О НАЙМЕ ЖИЛОГО ПОМЕЩЕНИЯ
	 Если Договор о найме жилого помещения заключен на определенное время, то его действие 

прекращается по истечении этого времени.
	 Если партнер по Договору уезжает досрочно, то Арендодатель имеет право требовать уплаты 

полной согласованной суммы. Арендодатель имеет право удержать сумму, которую он сэкономит 
вследствие неиспользования своего предложения по предоставлению услуг или которую он 
получил от дальнейшей сдачи внаем заказного помещения. 

Более подробная информация имеется в Интернете на сайт www.oetztal.com; также наша информационная 
служба охотно проконсультирует Вас лично по телефону +43 (0) 57200.
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